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וער: צץ1?קו
עולמי, הפעמון

/c צר. מה ע־ולמי

קלע%ועתפיא 5׳
קיר, אלי מקיר

אר־תףן- ראשי עת 7
שיר... נשמע j גליךגלן

ומאזין, עובר איש
- גיל, מלא ולבו פ/

אובד ככה !גלין־גלן
בצליל.,. מכאובי

puO־

Little Clapper

Ding-dong! A little clapper/ dashes back and forth 
and sings out:/ My world is a bell/ my world is so 
narrow.

And when I’m flung/ from wall to wall/ when I batter 
my head-/ Ding-dong! A song is heard...

Someone passes by and listens/ and his heart is filled 
with joy./ Ding-dong! Thus is lost/ my pain in the 
ringing sound.
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.327 משכיק.-ת סימן:

 הנפיש תודה לך וזדונות שגגות / נפש כל ב;ךך תתלונן תמיד

 נפש כל תברכך לבעבור קדוש / לנפש כפר להמציא רצית

 לנפש טוב לא דעת בלא ?׳טע / נפש עגוי קראת אבחרהו צום

נפש ח:ת תמלא אברים סכוך / נפש ןמלאו לא פעל וכל עמל

נפש חטאת ערן ממרקת מיתה / הנפש ןציאת נהם מכל נעלם 5

 נפש בנו למלט מפח כצפור / הנפש את לך אשפך צרה בכל לכן

נפש טמא מכל החדלת טהוו־יך / נפש כאחת לך הנפשות כל יחד

" I52b2 SHO’EIL CHAPTER TW

be no peace, says god, for the wicked. אומר הוא ;עמתן ועל  - 
AND CONCERNING THEIR SOUL HE SAYS:1“1 איביף Vo; את־ן "

IS תוך לע;ה5י?  - and as for the soul of your enemy, 
MAY [GOD] SLING IT AS FROM THE HOLLOW OF A SLINGl

A Baraisa further expounds this last verse:
או?ור אליעזר ך?י :It was taught in a Baraisa - ת;;א  - R׳ 
eliezer says: הכבוד Ry? nyn גנוזות עריקים קזל נשקותן  - 
THE SOULS OF THE RIGHTEOUS ARE ENSCONCED BENEATH THE 

HEAVENLY THRONE, Illy? ';?y VYI Ny'y;״

"w?ny - AS IT IS WRITTEN: MAY THE SOUL OF MY MASTER BE 
BUNDLED IN THE BUNDLE OF LIFE with Hashemyour God. ori [£זל 

;הולכות זוממות ךשעים  - but as for [the souls] OF the wicked, 
THEY ARE PERPETUALLY CONFINED,™ [1 ?סוףYW אחד ו?»לאך  
 and an angel stands at one end of the universe - העולם

העולם בסוף עומד אסר ומלאך  - and another angel stands at the 
other end of the universe; לןה ןה ומקלעין|;>ץמתן |■ and they 
SUNG THE SOULS [OF THE WICKED] back and forth TO ONE 

another,]114■ הקלע״ ?ף ?תוף יקל^ה אי?יך  vyj ״ןאת ש;אמד  ~ as 
IT IS written in the end of that verse: AND AS FOR THE SOUL 
OF YOUR ENEMY, MAY [GOD] SLING IT AS FROM THE HOLLOW OF 
A SUNG. 
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כפור ליום שחרית

את־הנפש לך עד־אשלים ושחר נשף תמיד זכרך איחד

אומרים. סמע כאהבה פענדם

ס

173
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אומרים הפיוט( לאחר גם המאוחר המנהג )ולפי הקדושה פיוטי אומרים כשאין

עמו הנדחךים עם רסן / ברחמים ;פן הוא ממקומו

אומרים. עמע כאהבה פעפרם תמיד ככל־יום ו?קר ערב

אחד: ין אלהינו « ןשראל עמע

הנפש בהיות וטהורה זכה / נפש כל תת בעת ודין חשבון

הנפש תצרר החןים בצרור הלא 1 לנפש תאמר למנוחןכי ושובי

נפש בהעיפם’ ונכרי גוי / נפש משיבת דת הגיון דורשי 10

 הנפש: את אשא באמן אל אליך / הנפש תקלע^מהם הקל^ בכף

ובכל־נפיש ובכל־מאד בכל־־לב לכן

 !“.”בדחקב״פקנ הנפש נפש: כל קנ״| סח חחן סקרי חחן עת עבור 1’קב תחן בעת ד תתן עת ם חתו עת תת: עת 8
 והוא גוי“קנ והנכרי גוי ונכרי: גוי I ן חם' דת I “קג דורש 10 קג" נפסק | פן תאמר בעת 9 <־קנ צווחת בהיות: I א טהורה

 ד| הנפש:נפשחקנכםאתהנפש !”.”אזחביפנכיקג קלע הקלע: I “.”קב". בהעיפו דפוסים! זדים גם ם רשעים גם ”קב נכרי
 אוזקב: לב ובכל מאד בכל מאד: ובכל לב בכל !”קב חום׳ אהללך לכן: 12 ”.”חקנכיסקב נפש הנפש: את !”קב אדון אל:

 בכל ובקר ערב פן תמיד ושחר נשף ושחר: נשף תמיד I ”קב זכרך את פ! עת בכל ן: חם' לב בבל ”.”קב חם׳ מאד בכל

“.”.”חקב*נכךקנ נפש ם הנפש הנפש: את IV לךחם׳ :תמידחם'ז!”קב תמיד ולילה יומם ”קב יום

 וטהורה זטה אי(. גי )אבות וחשבון דין לחת צריכה נפש שכל בעת נפש טיל חח בעת ודין חשבון 8 מטמאת. נפש
 תוברר החיים בצרור הלא ז. קטז תהל־ ע״ש לנפש תאמר למנוחיכי ושובי 9 מהגוף. כשתצא הנפש בהיות
 דורשי נפש משיבת דת הגיון דורשי 10 אלהיך. ה׳ את החיים מרור גרורה אדוני נפש והיתה בם כה ש״א ע״ש הנפש

 תקולע הקלע בכף 11 הנפש. מהם בשתעוף נפש בהעיפם ונכרי גוי ת(. יט )תהל' נפש משיבת שהיא ההורה חניון
 של נשמתן על בי( קנ״ב דף )שבת ודרשוהו הקלע, כף בחוך יקלענו אויביך נפש ואת )הגיל( כם כה ש״א ע״ש הנפש מהם

 )ישע׳ באמונה פי׳ באומן, ד. פו א. כה תהל' ע׳׳ש הנפש את אשא באומן אל ל״ו?(אליך ר״א פרקי ג־כ ועי׳ הרשעים,
 עד הנפש את לך אשלים עד ובקר. ערב ושחר נשף ה. ו דבר׳ מאד ובכל נפש ובכל לב בכל 12 א(. כה

.7 ,0דר״ו א׳ )מוסף אדירי׳ ׳אומץ הלקירי לפיוט שנרשם מה ועי׳ ועוד(, 1283 ע׳ אי ק׳ )ביר המדרש כלשון לך, אמסור



שו־תקים ויגומים
מאת

אפרת ישראל
ראשון פרק

9

א

 יטים, בין תךעות1הטע הברית בארצות

 סלעים של וצפופה ךדובה 'כמךצפת

 הגדול בטךפר חלוצים שדן־קו

 אחת יש מךינה החדש, העולם של

 נפגשים, בידידות ון־רום צפון ־טקום5

 יבער, לא _קי״ן שם ילאה, לא חרף ם

 באךמה: בב ויבול נדיבה החמה

 ירקות, מיני בל הכעורה, החטח,

 - הצהב. הטבק הלבן, ןוזברפם

 ךנביך. נהפכים ומעדגים לפז

 הבושש. .קיצה של הכשפים |$תיקת

 ■ברוכה, זו מדינה של שמה טדילגד

 חופיה _על יעל ׳טשספיק" מפלין־ים

המנמנם. חילה את בזמךה ורד

I

In the lands of the covenant spread between the oceans,

Like a broad and crowded floor of paving stones

Strewn by the pioneers upon the great wilderness

Of the New World, there is a state

LWhere north and south meet in harmony,

Where winter does not exhaust and summer does not scorch,

The sun is generous and the earth’s yield is plentiful:

Wheat, barely, all manner of vegetables,

White celery and yellow tobacco.

/r> Its clods are turned into gold and delicacies

In the magical silence of the Indian summer.

Maryland is the name of this blessed state,

The Chesapeake Bay laps its banks

And awakens with song its dormant power.
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אויתיותיך חקרקוית

ד.

בנתיך, רציתי
בצדקו, וקם בחטאו לוקה בפעטות, העועה קלך

אל; פעל מה וכותב בן והוא
נושע; - וסופו באמונתו, ונעאר ונעבר, לסבל, הנכנע נפעלך
וחסדים, למצוות המעעה ידןם, המחזק פעלך

טובים; וימלאך מנגפים ןסקלך
 וירעע; ירנן ובכרמיו בו, ןדבר ביום ומעטר מקטר המלמד, פעלך

והמיטיב, המעכיל הפעילך
רעב, ומאכיל ערום ומלביע יחף מנעיל כמוהו אין

בגרביו: מרנין והוא
 מאדימים; ופרותיו ומורידים, מלבינים נצניו מוריקים, עליו

יבע; המחלט ובו ובמוכח, במוחע מעזר הפעלך,
התאחדו, בו ועכב רכב כי עליו, אעתומם התפעלך־מה-מאד
יתמם, תמימים בין ןטמא, לא ועולמית קיבק בצורו

נעמה, ובמקראיו, מקדע, יכונן בו
 בזכיות, והעתלמי זדרנרתךך על הצטערי לאחריתך, הסתכלי הזדככי,

תעתכרי. פעלך רק הן
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.327 משריק.-ת קימן:

 הנפש תודה לך וזדונות שגגות / נפש כל ב;ךף תתלונן תמיד

 נ?ש כל תברכך לבעבור קדושז / לנפש כפר להמציא רצית

 לנפש טוב לא דעת בלא פישע / נפש ענוי קו־את אבחרהו צום

נפש חית תמלא אברים סכוך / נ?ש ןמלאו לא פעל וכל עמל

נפש חטאת ערן ממרקת מיתה / הנפש ןציאת נהם מכל נעלם 5

נפש בנו למלט מפח כצפור / הנפש את לך אשפך צרה בכל לכן

נפש טמא מכל החדלה טהוריך / נפש כאחת לך הנפשות כל יהד

 בלא: 3 24קג תתברך ד תברכך כי תברכך: |24קג בעבורך 2נקנ בעבור לבעבור: 2 אם נפש !2‘.22.2,קב דפאסם לך חודה 1

 12קני מלא לא ן ימלא לא ק תמלא לא ימלאו: לא I24קב )פועלמס׳( לבל אם פועל בלי ן פועל לכל פועל: וכל 4 בנך בלי

 לכן: 6 24דזחקב*נכקנ נפש ר,נפש: קג«| עם נהם: !24ק: הוא נכך: הי מכל מכל: 5 אם סדור סכוך: |2נןקג לנפש

 23אתנסשנכךסקג חםן26.24קנ נפש הנפש: אח [22.24.24סקג מס׳ לך |22קנ נשפוך אפ| צרה וביום צרה: בבל I “.24.2םקני לך

24קנ מטומאת טמא: מכל !24כקג הבדלת החדלה: |24באחתלךקנ כאהדוזן I ם לך הן לך: I כן הנשמות הנפשות: 7 כן הנפש

וזדונות שגגות יתלונן. שדי בצל א צא ותהל׳ חי, כל נפש בידו אשר י יב איוב עיש נפש כל בידך תתלונן תמיד 1
 התשובה עיי לנפש כפר להמציא רצית 2 ־אתודה״. במשמעות פשעי, עלי אודה ה לה תהל׳ ע״ש הנפש תודה לך

 אבחרהו׳ 'צום 3 ד. בז ברא׳ עיש הלשון נפש כל תברכך לבעבור נפר(. מצאתי נד לג איוב )ע״ש נפור יום ובפרת
 ע״ש לנפש טוב לא דעת בלא פשע נפשו. אדם ענות יום אבחרהו צום יהיה הבזה ה נח ישע׳ עיש נפש ענוי קראת

 עליהם. להתודוח אפשר שאי מפני לנפש, טובים אינם לנו גלויים שאינם פשעים ר״ל בנראה טוב, לא נפש דעת בלא נם ב יט משלי
 תמלא אברים סכוך תמלא. לא הנפש וגם לפיהו האדם עמל נל ז ו קהל׳ ע״ש נפש ימלאו לא פועל וכל עמל 4

 תשונבני(, וגידים ובעצמות תלבישני ובשר עור יא י איוב )עיש הגוף היינו האברים, סיכוך את ממלאת אדם נשמת נפש חית
 הנפש יציאת נהם מכל נעלם 5 הגוף. כל את מלאה הנשמה אף העולם כל מלא הקב״ה מה א׳ י׳ דף ברכות חז״ל כמאמר
 נשמע... הקול ואין סופו עד העולם מסוף הולך קולן ששה ל״ד ר״א פרקי חז״ל מאמר ע־פ נשמעת, אינה הנשמה יציאת צעקת

 מכפרים הכסורים ויום מיתה חי( ח׳ )יומא המשנה לפי נפש חטאת עון ממרקת מיתה הנוף... מן יוצאת שהנשמה ובשעה
 מפח כצפור ה׳. לפני נפשי את ואשפך טו א ש״א ע״ש הנפש את לך אשפוך צרה בכל לכן 6 התשובה. עם

 הן ד יח יחזק׳ עיש לך הנפשות כל יחד 7 ׳וקשים. מפח נמלטה כצפור נפשנו ז קכד תהל׳ עיש נפש בנו למלט
טמא נגיעת ר-ל ד(, נב )ויק׳ נפש טמא מנגיעת הרחקת הטהורים נפש טמא מכל החדלת טהוריך הנה. לי הנפשות בל

172

כפור ליום שחרית

הגסש בהיות וטהורה זכה / ,נפש כל תת בעת וךין חשבון

הנפש תצרו־ החןים בצרור הלא / לנפש תאמר למנוחןכי ושובי

נפש בהעיפם‘ ונכרי גוי / נפש משיבת דת הגיון דורשי 10
:T T! !T ” (תו״די?

הנפש: את אשא באמן אל אליך / הנפש מהם תקלע הקלע בכף

ובכל־נפש ובכל־מאד בכל-לב לכן

את־הנפש: לך עד־אשלים ושחר נשף תמיד זכרך איחד

אומרים. *שמע באהבה פעמןם

אומרים הפיוט( לאחר גם המאוחר המנהג )ולפי הקדושה פיוטי אומרים כשאין

עמו הנדחךים עם ראן 1 ברחמים ןפן הוא ממקומו

אומרים. עמע באהבה פעמןם תמיד בכל־יום ובקר ערב

אהד: ץ אלהינו ץ ןשו־אל שמע

 |2־.2נבדחקב*סקג הנפש נפש: כל 124קנ סח תתן 26םקג תתן שת עבור2־קג תתן בעת ד תתן עת פ תתו עת תת: עת 8
 והוא גוי“קנ והנכרי גוי ונכרי: גוי I ן חס׳ דת 124קנ דורש 10 22קנ נפסק | פן תאמר בעת 9 24קג צווחת בהיות: I א טהורה

 ד| חקנכפאתהנפש הנפש:נפש |2.«2’קג1הקלע:קלעאזחב*פנכ 124.24.23קב בהעיפו I דפוסים זדים גם ם רשעים נם24קנ נכרי
 אחקב: לב ובכל מאד בכל מאד: ובבל לב בכל 124קב חוס׳ אהללך לכן: 12 24.24חקנכ׳סקג נפש הנפש: את !24קי אדון אל:

 בכל ובקר ערב פן תמיד ושהר נשף ושחר: נשף תמיד !24קג זכרך את ם| עת בכל ן: חס׳ לב בכל 24.23קג חס׳ מאד בכל

24.24.23חקב״נכךקג נפש ס הנפש הנפש: את I ט חס׳ לך | ז חס׳ תמיד :25קג תמיד ולילה יומם 24יוסק!

 וטהורה זכה א׳(. ג׳ )אבות וחשבון דין לתת צריכה נפש שכל בפח נפש כל תת בעת ודין חשבון 8 מטמאת. נפש
 תוצרר החיים בצרור הלא ז. קטז תהל׳ עיש לנפש תאמר למגוחיכי ושובי 9 מהנוף. כשתצא הנפש בהיות
 דורשי נפש משיבת דת הגיון דורשי 10 אלהיך. ה׳ את החיים בצרור צרורה אדוני נפש והיתה בט כה שיא עיש הנפש

 תקולע הקלע בכף 11 הנפש. מהם כשתעוף נפש בהעיפם ונכרי גוי ח(. יט )תהל׳ נפש משיבת שהיא התורה הגיון
 של נשמתן על בי( קנ״ב דף )שבת ודרשוהו הקלע, כף בתוך יקלענו אויביך נפש ואח )הגיל( כט כה שיא עיש הנפש מהם

 )ישע׳ באמונה פי׳ באומן, ד. פו א. כה תהל׳ עיש הנפש את אשא באומן אל ל״ך£אליך ריא סרקי ניב ועי׳ הרשעים,
 עד הנפש את לך אשלים עד ובקר. ערב ושחר נשף ה. ו דבר׳ מאד ובכל נפש ובכל לב בכל 12 א(. כה

.7 דדיה(, א׳ )מוסף אדירי׳ ׳אומץ הלקירי לפיוט שנרשם מה ועי׳ ועוד(, 1283 ע׳ א׳ ק׳ )ביר המדרש כלשון לך, אמסור
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.327 ת סשר״ק.- סימן:

הנפש תודה לך וזדונות שגגות / ;פש כל ב;ךך תתלונן תמיד

נפש כל תברכך לבעבור קדוש / לנפש כפר להמציא רצית

לנפע טוב לא דעת בלא פשע / נפש עגוי קראת אבחרהו צום

;פש חית תמלא אברים סכוך / נפש ימלאו לא פעל וכל עמל

.נפש חטאת גנון ממרקת מיתה / הנפש יציאת נהם מכל נעלם 5

 נפש בנו למלט מפח כצפור / הנפש את לך אשפך צרה בכל לכן

נפש טמא מכל החדלת מהוריך / נפש כאחת לך הנפשות כל יחד

 בלא: 3 קנ« תתברך ד תברכך כי תברכו: |24קג בעבורך 2קני בעבור לנעבור: 2 אם נפש |26.2!.24קנ רפאשם לך תודה 1

 I קג« מלא לא ן ימלא לא ק תמלא לא ימלאו: לא 124ק: (4)פועלחם לכל אם פועל בלי ן פועל לכל פועל: ובל 4 בנך בלי

 לכן: 6 24דזחקב״נכקג נפש הנפש: 124ק! עם נהם: !2קני הוא נכך: חי מכל מכל: 5 אם סדור סכוך: קניין ן לנפש

 23נכךסקג נפש את חםן24.24קג נפש הנפש: את !22.24.24סקב חס׳ לך !2קני נשפוך אם| צרה וביום צרה: בכל | 24.24.2קני ס לך

24קג מטומאת טמא: מכל !24החדל^הבדלתכקג 124ק! לך באחת | ח כאחד I פ לך הן לך: 1 כן הנשמות הנפשות: 7 ק הנפש

 וזדונות שגגות יתלונן. שדי בצל א צא ותהל׳ חי, כל נפש בידו אשר י יב איוב ע״ש נפש כל בידך תתלונן תמיד 1
 התשובה עיי לנפש כפר להמציא רצית 2 ־אתודח׳. במשמעות פשעי, עלי אודה ה לה תהל׳ ע״ש הנפש תודה לך

 אבחרהו׳ ׳צום 3 ד. כז ברא׳ ע״ש הלשון נפש כל תברכך לבעבור כפר(. מצאתי כד לג איוב )ע־׳ש כפור יום וכפרת
 ע״ש לנפש טוב לא דעת בלא פשע נפשו. אדם ענות יום אבחרהו צום יהיה הכזה ה נח ישע׳ ע״ש נפש ענוי קראת

עליהם. להתודות אפשר שאי מפני לנפש, טובים אינם לנו גלויים שאינם פשעים ר-ל כנראה טוב, לא נפש דעה בלא יסכנם משלי
 תמלא אברים סכוך תמלא. לא הנפש וגם לפיהו האדם עמל בל ז ו קהל׳ ע״ש נפש ימלאו לא פועל וכל עמל 4

 חשוככני(, וגידים ובעצמות תלבישני ובשר עור יא י איוב )עיש הגוף היינו האברים, סיכוך את ממלאת אדם נשמת נפש חית
 הנפש יציאת נהם מכל נעלם 5 הגוף. כל את מלאה הנשמה אף העולם כל מלא הקב״ה מה א׳ י׳ דף ברכות הזיל כמאמר

 —נשמע הקול ואין סופו עד העולם מסוף הולך קולן ששה ל״ד ר״א פרקי תז״ל מאמר ע־פ נשמעת, אינה הנשמה יציאת צעקת
 מכפרים הכסורים ויום מיתה ח׳( ח׳ )יומא המשנה לפי נפש חטאת עון ממרקת מיתה הגוף... מן יוצאת שהנשמה ובשעה

 מפח כצפור ה׳. לפני נפשי את ואשפך טו א ש״א עיש הנפש את לך אשפוך צרה בכל לכן 6 התשובה. עם
 חן ד יח יחזק- ע״ש לך הנפשות כל יחד 7 יוקשים. ספת נמלטה כצפור נפשנו ז קכד תהל׳ עיש נפש בנו למלט

טמא נגיעת ר״ל ד(, כב )ויק׳ נפש טמא מנגיעת הרחקת הטהורים נפש טמא מכל החז־לת טהוריך הנה. לי הנפשות כל
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הגפש בהיות וטהורה זכה / כל,בפש תת בעת ודין חשבון

הנפש תצרר החןים בצרור הלא / לגפש תאמר למנוחיכי ושובי

נפש בהעיפם’ ונכרי גוי / נפש משיבת דת הגיון דורשי 10
>>״?<» יי T‘ 1! י1T! י יי י! T '“ י"

הנפש: את אשא באמן אל אליך / הנפש מהם תקלע הקלע בכף

ובכל־נפש ובכל־מאד בכל־לב לכן

את־הנפש: לך עד־אשלים ושחר נשף תמיד זכרך איחד

אומרים. עזמע באהבה פעפרם

אומרים הפיוט( לאחר גם המאותר המנהג )ולפי הקדושה פיוטי אומרים כשאין

עמו הכדחךים עם דחן 1 ברחמים ןפן הוא ממקומו

אומרים. עמע באהבה פענדם תמיד בכל־יום ובקר ערב

אחד: ץ אלהינו ״ ןשראל שמע

 |2.«22בדחקב*סקג הנפש נפש: כל |24קג סח חתן 2סקר׳ תתן שת עבור“קנ תתן בעת ד תתן עת ם חתו עת תת: עת 8
 והוא קנ^גוי והנכרי גוי ונכרי: גוי I ן חסי דת 124ק: דורש 10 ״קג נפסק | פן תאמר בעת 9 24קג צווחת בהיות: | א טהורה

 ד| הנפש את פ כ קג ח נפש הנפש: .״|2נקנ1פנכ,אזחב קלע הקלע: .״|24.2’בחעיםוקג דפוסים! זדים נם ס רשעים גם“קג נכרי
 אחקב: לב ובכל מאד בכל מאד: ובכל לב בכל 124קב חוס׳ אהללך לכן: 12 26.24חקנכיסקג נפש הנפש: את !24קג אדון אל:

 בכל ובקר שרב פן תמיד ושחר נשף ושחר: נשף תמיד !24קג זכרך את 10 עת בכל ן: חס׳ לב בכל24.2נקג חס׳ מאד בכל

“.24.22חקב״נכךקג נפש ס הנפש הנפש: את 10 חס׳ לך | ז חס׳ תמיד :23קב תמיד ולילה יומם 24ק: יום

 וטהורה זכה א׳(. ג׳ )אבות וחשבון דין לתת צריכה נפש שכל בעת נפש כל תת בעת ודין חשבון 8 מטמאת. נפש
 תוצרר החיים בצרור הלא ז. קטז תהל׳ שיש לנפש תאמר למנוחיכי ושובי 9 מהגוף. כשתצא הנפש בהיות
 דורשי נפש משיבת דת הגיון דורשי 10 אלהיך. ה׳ את החיים בצרור צרורה אדוני נפש והיתה כט כה שיא עיש הנפש

 תקולע הקלע בכף 11 הנפש. מהם כשחעוף נפש בהעיפם ונכרי גוי ח(. יט )תהל׳ נפש משיבת שהיא התורה הגיון
 של נשמתן על ב׳( קניב דף )שבת ודרשוהו הקלע, כף בתוך יקלענו אויביך נפש ואת )הגיל( כט כה שיא עיש הנפש מהם

 )ישע׳ באמונה פי׳ באומן, ד. פו א. כה תהל׳ עיש הנפש את אשא באומן אל לי^אליך ריא פרקי ניב ועי׳ הרשעים,
 עד הנפש את לך אשלים עד ובקר. ערב ושחר נשף ח. ו דבר׳ מאד ובכל נפש ובכל לב בכל 12 א(. כה

.7 דריה(, א׳ )מוסף אדירי׳ ׳אומץ הלקירי לפיוט שנרשם מה ועי׳ ועוד(, 1283 ע׳ א׳ ק׳ )ביר המדרש כלשון לך, אמסור



SHO’EIL CHAPTER TWENTY-THREE SHABBOS

The Gemara further expounds a verse cited above:
מרי רב )ליה( אמר  - Rav Mari said: עפרא דהוו צדיקים רים  

Even the bodies of the righteous are destined to become c 
the grave;™ " ?שהיה על־האלץ העפר ״וישב דבתיב  - this 
universal fate of man, as it is written: And the dust shall r 
to the earth as it was.™

A related incident:
נחמן ללב בארעא קפלי דהוי קפולאי הנהו  - There were once 

diggers who were digging on the land of Rav Nachman, 
unwittingly came upon a corpse, that of Rav Achai bar Yosl 
a sage who had died generations earlier; ; בר אדואי רב הו  
 :and, having been disturbed in the grave, the body 0 - יאשיה
Achai bar Yoshiyah snorted at them. נחמן לרב ליה אמרו
- Frightened, those who had been digging came back and sa 
Rav Nachman: גברא בן נחר  - A dead man snorted a 

ליה ואמר אחא  - [Rav Nachman] then came to the grave site 
said to [the corpse]: ר מ ניהו מאן  - Who are you?™ ליה
- [The corpse] replied to [Rav Nachman]: בר אחא׳  
.I am the body of Achai bar Yoshiyah - •יאשיה

The Gemara relates an ensuing discussion between Rav N 
man and the body:

ליה אמר  - [Rav Nachman] said to [the corpse]: How is it 
your body has not decomposed? מלי לב אמר ולאו  - But did 
Rav Mari say: ע?רא דהוו צדיקי עתידי  - Even the bodies of 
righteous are destined to become dust in the grave?™ ‘ 
מלי ומוי :replied to him [The corpse] - ליה  - And just wh 
this Mari whom you quote? ליה ילענא דלא  - I do not la 
him, and I pay no mind to his words. ליה אמר  - [I 
Nachman] replied to [the corpse]: כתיב קרא והא  - But i 
not just Rav Mari who has said this; it is a verse written 
Scripture that declares the very same: על־האלץ העפר שב  
 !And the dust shall return to the earth as it w - "כשהיה
Clearly, then, it is the way of things that a corpse turns to dust 
the grave; why has your body not done so?1221

The corpse retorts:
ליה אמר  - [The body] of Rav Achai then said to [Rav Nachmai

152b2

be no peace, says god, for the wicked. אומר הוא נשמתן ועל  - 
AND CONCERNING THEIR SOUL HE SAYS:®1 איביל |?ש ״ואח  

הקלע כף בתוף יקלענה " - and as for the soul of your enemy, 
MAY [GOD] SLING IT AS FROM THE HOLLOW OF A SLING!

A Baraisa further expounds this last verse:
אומר אליעזר לבי :It was taught in a Baraisa - תניא  - R’ 

euezer says: הבבוד כסא תחת גנוזות צדיקים של נשמתן  - 
THE SOULS OF THE RIGHTEOUS ARE ENSCONCED BENEATH THE 

heavenly throne, בצרור צרולה אדני נפש ״והיונה שנאמר  
 as it is written: may the soul of my master be - "החיים
BUNDLED IN THE BUNDLE OF LIFE with Hashem your God. ™ לשל 

והולכות זוממות רשעים  - but as for [the souls] of the wicked, 
THEY are perpetually confined,™ [ בסוף עומד אחד ומלאף  
 and an angel stands at one end of the universe - העולם

העולם בסוף עומד אחר ומלאף  - AND ANOTHER ANGEL STANDS AT the 
other END OF THE UNIVERSE; ל;ה זה נשמתן ומקלעין  - and they 
SLING THE SOULS [OF THE WICKED] back and forth TO ONE 

ANOTHER,]™ הקלע״ כף בתוף יקלענה אייכיף נפש ״ואת שנאמר  - AS 
IT IS WRITTEN in the end of that verse: AND AS FOR THE SOUL 
OF YOUR ENEMY, MAY [GOD] SLING IT AS FROM THE HOLLOW OF 
A SLING.

The Gemara discusses the fate of those who were of intermedi- 
ate merit, neither completely righteous nor completely wicked: 

נחמן ללב לבה ליה אמר  - Rabbah said to Rav Nachman: של 
מאי ביוונים  - And what of the intermediate persons? What is the 

fate of their souls after death? ליה אמר  - [Rav Nachman] 
replied to him: מילתא האי לבו אמרי לא שכיבנא איכא  - Had I 
died, I would not have been able to tell you about this matter.™ 

שמואל אמה הכי  - But so said Shmuel on this issue: ואלו אלו  
נמעלין לדומה  - Both these and those, i.e. the souls of the wicked 

as well as the souls of the intermediate, are handed over to the 
angel Dumah.™ מנוח להן יש הללו  - However, these souls of 
persons who led intermediate lives have rest in the Heavenly 
sphere; מנוח לה! אין הללו  - whereas those souls who led wicked 
lives have no rest.™

NOTES
15. Rav Nachman was one of the few who had heard Shmuel’s teachii 
concerning this mystery. Had he died without relating it to anyor 
knowledge of the teaching would have been lost to the world (B< 
Yehoyada).
16. Dumah [literally: silence] is the name of the angel who oversees tl 
spirits of the dead (Rashi). The capacity of speech is what distinguish( 
man when he is alive; thus, his death is associated with silem 
(Maharal).
17. Rather, they are “flung from place to place,” as mentioned earlie 
(see above, note 14).
18. I.e. the bodies of the righteous will eventually rot and become dust 
just like the bodies of other persons (see Rashi).
19. Ecclesiastes 12:7; see above, note 3.
20. Literally: Who is the master?
21. Maharal explains the entire discussion between Rav Nachman ant 
the corpse allegorically. In Mahar al’s interpretation, for example, Ra' 
Nachman realized that R’ Achai’s soul had been spiritually pained in 
some way by the disturbance of its corpse by the diggers. Rav Nachman 
was puzzled by this, however, for he had been under the impression that 
eventually, as a corpse decomposes, the last residual bonds between the 
soul and the body in which it used to reside are broken. This, indeed, is 
how Rav Nachman understood the import of Rav Mari’s teaching that 
“the bodies of the righteous become dust”: i.e. eventual! ״ ־« יז+ <> KnHv 

11.1 Samuel 25:29.
12. Anthropomorphically speaking, the souls will be in close proximity to 
God, under the throne upon which He sits (see Rashi).

Explicating the words הסייס ציור , bundle of life, Rambam (HU. 
Teshuvah 8:3) states that the phrase denotes eternal life. Rambam 
characterizes this state of immortality, in which the soul delights in the 
presence of its Creator, as a condition of unimagined bliss, being the very 
greatest reward attainable.
13. The souls of the wicked are pictured as being trapped in the hollow 
of a sling [ הקלע כף כתוף ; see below], implying that they are confined as a 
stone is in the pocket of a sling (marginal gloss to the Vilna edition).
14. Maharal interprets our Gemara in the following vein: To live a 
righteous life is to live a life carefully balanced between extremes of 
behavior. The wicked, on the other hand, lead lives that incline 
dangerously towards one extreme or another, lacking the discipline to 
achieve balance. Such lives are characterized by instability and violent 
shifts from one pole to another — thus, fittingly, the same applies after 
their death. Their souls are portrayed as hurled “from one end of the 
universe to another,” as even in the grave they will be unable to find 
stability or lasting repose.

Maharsha adopts a different interpretation, seeing our Gemara as 
alluding to the doctrine of גלגול, transmigration of the soul. The soul 
of one who led a wicked life is not permitted to find rest after the 
person’s death; rather, it must return to earth as the soul of another 
person. If that second nersnn livoa -> ';r- "------- יי
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The Gemara further expounds a verse cited above:
מרי רב )ליה( אמר  - Rav Mari said: עפלא דהוו צדיקים רים  

Even the bodies of the righteous are destined to become c 
the grave;11“ " כשהיה על־האו־ץ העפר ״וישב דכתיב  - this 
universal fate of man, as it is written: And the dust shall r 
to the earth as it was.1191

A related incident:
נחמן דלב בארעא קפלי ךהוו קפולאי הנהו  - There were once 

diggers who were digging on the land of Rav Nachman, 
unwittingly came upon a corpse, that of Rav Achai bar Yost 
a sage who had died generations earlier; : בר אדואי רב הו  
 :and, having been disturbed in the grave, the body 0 - יאשיה
Achai bar Yoshiyah snorted at them. נחמן לרב ליה אמרו
- Frightened, those who had been digging came back and sa 
Rav Nachman: ג}לא בן נחר  - A dead man snorted a 

ליה ואמר אחא  - [Rav Nachman] then came to the grave site 
said to [the corpse]: מר ניהו מאן  - Who are you?1201 ליה
- [The corpse] replied to [Rav Nachman]: בר אחאי  
.I am the body of Achai bar Yoshiyah - יאשיה

The Gemara relates an ensuing discussion between Rav N 
man and the body:

ליה אמר  - [Rav Nachman] said to [the corpse]: How is it 
your body has not decomposed? מרי רב אמר ולאו  - But did 
Rav Mari say: פרא דהוו צדיקי עתידי?  - Even the bodies of 
righteous are destined to become dust in the grave?1211 ״ 
מרי ומני :replied to him [The corpse] - ליה  - And just wh 
this Mari whom you quote? ליה ילענא ךלא  - I do not kr 
him, and I pay no mind to his words. ליה אמר  - [I 
Nachman] replied to [the corpse]: כתיב קלא והא  - But i 
not just Rav Mari who has said this; it is a verse written 
Scripture that declares the very same: על־הארץ העפר שב  
 >And the dust shall return to the earth as it w - "כשהיה
Clearly, then, it is the way of things that a corpse turns to dust 
the grave; why has your body not done so?1221

The corpse retorts:
ליה אמר  - [The body] ofRav Achai then said to [Rav Nachmai

be no peace, says god, for the wicked. אומר הוא נשמתן ועל  - 
and concerning their soul he says:1111 אעיף נ?ש ״ואת  

הקלע כף בתוף יקלענה " - and as for the soul of your enemy, 
MAY [GOD] SLING IT AS FROM THE HOLLOW OF A SUNG!

A Baraisa further expounds this last verse:
אומר אליעזר רבי :It was taught in a Baraisa - תניא  - R’ 

eliezer says: הכבוד כסא תחת גנוזות צדיקים של נשמתן  - 
THE SOULS OF THE RIGHTEOUS ARE ENSCONCED BENEATH THE 

heavenly throne, בצרור צרורה אדני נפש ״ןהיתה שנאמר  
 as it is written: may the soul of my master be - "החיים
BUNDLED IN THE BUNDLE OF LIFE with Hashem your God.1121 ושל 

והולכות זוממות רשעים  - but as for [the souls] of the wicked, 
they are perpetually confined,1131 [ בסוף עומד אחד ומלאף  
 and an angel stands at one end of the universe - העולם

העולם בסוף עומד אחר ומלאף  - AND ANOTHER ANGEL STANDS AT the 

other END OF THE UNIVERSE; לזה זה נשמתן ומקלעין  - and they 
SLING THE SOULS [OF THE WICKED] back and forth TO ONE 

ANOTHER,]11“ י הקלע׳ עף בתוף יקלע$ה אעיף נפש ״ןאת שנאמר ־  AS 
IT is WRITTEN in the end of that verse: AND AS FOR THE SOUL 
OF YOUR ENEMY, MAY [GOD] SLING IT AS FROM THE HOLLOW OF 
A SLING.

The Gemara discusses the fate of those who were of intermedi- 
ate merit, neither completely righteous nor completely wicked: 

נחמן ללב לבה ליה אמר  - Rabbah said to Rav Nachman: של 
מאי בינונים  - And what of the intermediate persons? What is the 

fate of their souls after death? ליה אמר  - [Rav Nachman] 
replied to him: מילתא האי לכו אמלי לא שכיבנא איעא  - Had I 
died, I would not have been able to tell you about this matter.051 

שמואל אמר זהכי  - But so said Shmuel on this issue: ואלו אלו  
נמעלין לדומה  - Both these and those, i.e. the souls of the wicked 

as well as the souls of the intermediate, are handed over to the 
angel Dumah.1161 מנוח לי׳! יש הללו  - However, these souls of 
persons who led intermediate lives have rest in the Heavenly 
sphere; מנוח להן אין הללו  - whereas those souls who led wicked 
lives have no rest.071

NOTES
15. Rav Nachman was one of the few who had heard Shmuel’s teachi 
concerning this mystery. Had he died without relating it to anyor 
knowledge of the teaching would have been lost to the world (B< 
Yehoyada).
16. Dumah [literally: silence] is the name of the angel who oversees tl 
spirits of the dead (Rashi). The capacity of speech is what distinguish( 
man when he is alive; thus, his death is associated with silent 
(Maharal).
17. Rather, they are “flung from place to place,” as mentioned earlie 
(see above, note 14).
18. I.e. the bodies of the righteous will eventually rot and become dusl 
just like the bodies of other persons (see Rashi').
19. Ecclesiastes 12:7; see above, note 3.
20. Literally: Who is the master?
21. Maharal explains the entire discussion between Rav Nachman anc 
the corpse allegorically. In Maharal'‘s interpretation, for example, Rm 
Nachman realized that R’ Achai’s soul had been spiritually pained in 
some way by the disturbance of its corpse by the diggers. Rav Nachman 
was puzzled by this, however, for he had been under the impression that 
eventually, as a corpse decomposes, the last residual bonds between the 
soul and the body in which it used to reside are broken. This, indeed, is 
how Rav Nachman understood the import of Rav Mari’s teaching that 
“the bodies of the righteous become dust”: i.e. eventually +־<>־ סיז  KAv

IL I Samuel 25:29.
12. Anthropomorphically speaking, the souls will be in close proximity to 
God, under the throne upon which He sits (see Rashi).

Explicating the words החיים צרור , bundle of life, Rambam (HU. 
Teshuvah 8:3) states that the phrase denotes eternal life. Rambam 
characterizes this state of immortality, in which the soul delights in the 
presence of its Creator, as a condition of unimagined bliss, being the very 
greatest reward attainable.
13. The souls of the wicked are pictured as being trapped in the hollow 
of a sling [ הקלע ף3 בתוף ; see below], implying that they are confined as a 
stone is in the pocket of a sling (marginal gloss to the Vilna edition).
14. Maharal interprets our Gemara in the following vein: To live a 
righteous life is to live a life carefully balanced between extremes of 
behavior. The wicked, on the other hand, lead lives that incline 
dangerously towards one extreme or another, lacking the discipline to 
achieve balance. Such lives are characterized by instability and violent 
shifts from one pole to another — thus, fittingly, the same applies after 
their death. Their souls are portrayed as hurled “from one end of the 
universe to another,” as even in the grave they will be unable to find 
stability or lasting repose.

Maharsha adopts a different interpretation, seeing our Gemara as 
alluding to the doctrine of גלגול, transmigration of the soul. The soul 
of one who led a wicked life is not permitted to find rest after the 
person’s death; rather, it must return to earth as the soul of another 
person. If that second nersnn !>*״ » י-<- -- • י
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Little Clapper

Ding-dong! A little clapper/ dashes back and forth 
and sings out:/ My world is a bell/ my world is so 
narrow.

And when I’m flung/ from wall to wall,/ when I batter 
my head—/ Ding-dong! A song is heard...

Someone passes by and listens/ and his heart is filled 
with joy./ Ding-dong! Thus is lost/ my pain in the 
ringing sound.

'"Inbal qatan" [Little Clapper] turns on the contradiction between the clarion tones 
of the bell, which bring delight to listeners, and the hidden violence and self-sacrifice 
necessary to their production. This is, admittedly, a very large theme for so slight a 
poem, yet the severity of Efros's lyric discipline pulls it off. Not only are the features of 
Efros's signature simplicity in evidence here, but they have been wound tighter to 
compensate for the poem's purposeful slenderness. Efros's characteristic quatrains have 
been squeezed and compressed into lines with no more than two or three stresses. The
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